REPUBLIC OF AZERBAIJAN

On the rights of the manuscript

ABSTRACT

of the dissertation for the degree of Doctor of Philosophy

SEMANTICS OF QUANTITATIVE ELEMENTS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN AZERBAIJANI AND
ENGLISH LANGUAGES

Speciality: 5714.01 — Comparative-historical and
comparative-typological linguistics

Field of science:  Philology

Applicant: Rizvan Javankhan Mursalov

Baku — 2025



| he work was performed at the Department of General Linguistics of
Baku State University

Scientific supervisors: Academician
Nizami Qulu Jafarov

Doctor of Philological Sciences,
Professor
Fikrat Fatish Jahangirov

Official opponents: Doctor of Philological Sciences,
Professor
Leyla Orkhan Vazirova

Doctor of Philological Sciences,
Professor
Ramazan Salam Mammadov

Doctor of Philosophy in Philology,
Associate Professor
Jamil Mammadaga Babayev

Dissertation council ED 2.13 of Supreme Attestation Commission
under the President of the Republic of Azerbaijan operating at the
Baku Slavic University

Chairman o Doctor of Philological Sciences.
council: Professor
ahila Huseyn Guliyeva

Scientific secretdry 'oft

Dissertation co ;/ £)octor of Philosophy in Philology
\ Sjftad Arif Afandiyeva

Chairman of the spiefific" Doctor of Philological Sciences,

seminar: T/ZIZzi Associate Professor

/6 Valeh Bayram Nasibov



GENERAL MAINTENANCE OF THE THESIS

The urgency of the theme and extend of its research. At the
present time interest in the study of phraseological units in Western,
Russian and Azerbaijani linguistics has increased considerably.
Despite the fact that phraseological units are researched in different
aspects in English and Azerbaijani languages, there is no common
opinion among linguists on their essence. This, above all, is due to
the complexity of phraseological units. In the light of the ongoing
changes in political and cultural life in modern society, the
understanding of personality, cultural identity and self-identity in
different communities, modern linguistics in the modern
globalization period, finally, pays great attention to the comparative
analysis of languages. The results obtained from such studies allow
each nation to enrich and develop their imagination about the
specifics of its national path within the framework of the general
course of civilization, to determine the value of its culture, the
peculiarity of its language. Contrastive linguistics, which presents
similarities and differences in languages and cultures of different
peoples with evidence, plays a special role in this issue.

The thesis "Semantics of quantitative elements of
phraseological units in Azerbaijani and English languages” is
dedicated to the discovery of the quantitative features in
phraseological units in two different languages, in other words, the
cultural-typological specificity of numbers, which reflect the concept
of number in them. From the point of view of reflecting the
ethnocultural and mental features of the concept of numerology, the
study is conducted not only by linguists, but also by specialists in
Psychology, Ethnology, History, Philosophy and many other fields.
The conclusion of the studies is that the numbers are polyphonic
semiotic signs due to the fact that the symbols have additional,
symbolic or symbolic meanings in cultural system. Phraseological
units reflect the process of long-term cultural development of the
people in their sense, identify national-cultural stereotypes, etalons
and archetypes and transmit them from generation to generation.
From this point of view, the study of numerical component of
phraseological units is characteristic and actuality in terms of
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clarification of cultural-typological features reflected by the number
concept in English and Azerbaijani thinking.

Among Azerbaijani researchers A.G.Abbasov, T.A. Abbasguliyev,
M.T.Taghiyev, B.H.Tahirbayov, S.AJafarov, H.A. Bayramov,
ZAAlizade, AKHajiyeva, A.H.Hajiyeva, A.N. Huseynzade,
A.M.Gurbanov, M.M.Mirzaliyeva, N.F.Seyidaliyev, N.Ch.Valiyeva,
H.A.Hasanov, R.Y.Khalilov, K.Y .Aliyev, I.H. Hamidov, F.H.Huseynov,
A.M.Mammadli; among Russian  researchers, S.l.Abakumov,
N.N.Amosova, V.V.Vinogradov, A.\.Kunin, L.A. Mesinova,
M.F.Polevskaya, I.L.Pokrovskaya, A.l.Fyodorov, N.M. Shansky,
A.D.Schweitzer; the Swedish researcher Ch. Balli; and among English
researchers, J.R.Firth, M.Halliday, R.Moon, H.E.Palmer, V.J.Cook,
J.Sinclair, RW.Gibbs, A.Cowie, and A.P.Cowie, have all written
research works on phraseological units and investigated various problems
arising in phraseology. These works are reflected in the bibliography.

In addition, a number of Azerbaijani researchers have conducted
studies on phraseology and written dissertations on various topics. The
following are some examples: Aghayeva, R.R. The Role of
Extralinguistic Factors in the Formation of Phraseologisms / PhD in
Philology / — Baku, 2016; Aliyev, K.Y. Stylistic Features of
Phraseology in Literary Texts / PhD in Philology / — Baku, 1966;
Farhadov, F.M. Ways of Formation of Phraseological Units (Based on
the Materials of Azerbaijani, Russian, and English Languages) / PhD in
Philology / - Baku, 2009; Guliyev, T.S. Idiomaticity and
Transformations of Idioms in Azerbaijani and English / PhD in
Philology / — Baku, 2017; Mirishova, E.F. Structural-Semantic Features
of Phraseological Oppositions in English / PhD in Philology / — Baku,
2021; Seyidaliyev, N.F. Phraseology of Azerbaijani Dastan and Fairy
Tale Language / Doctor of Philological Sciences / — Baku, 2007;
Seyidova, N.V. Translation Problems of Phraseological Units / PhD in
Philology / — Baku, 2017; Suleymanova, I.C. Stylistic Phraseology in
Azerbaijani Poetry (1990-2000) / PhD in Philology / — Baku, 2011;
Valiyeva, F. Lexical-Semantic Features of Phraseological Units
Containing Ornithonyms in Azerbaijani and English / PhD in Philology
| — Baku, 2014; Valiyeva, N.Ch. Comparative-Linguistic Analysis of
Phraseological Units (Based on Materials from Azerbaijani, English,
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and Russian) / Doctor of Philological Sciences / — Baku, 2004;
Yusifova, G.I. Syntactic, Semantic, and Cognitive Features of English
Idioms / PhD in Philology / — Baku, 2015; Abbasova, N.H. Translation
Problems of Paremiological-Phraseological Units (Aphorisms) / PhD in
Philology / — Baku, 2016; Rzayeva, S.R. Phraseological Units and Their
Translation Methods / PhD in Philology / — Baku, 2007.

As noted, although many research works have been written on
phraseological units, a number of problems still remain unresolved. One
of these problems is the lack of a comparative analysis of quantitative
elements-containing phraseological units in Azerbaijani, Russian, and
English languages. Although several studies have been conducted on
numerical phraseological units, they have not specifically addressed
those with quantitative elements. From another perspective, in
Azerbaijani phraseology, phraseological expressions have not yet been
clearly differentiated. Idioms, proverbs, sayings, phrases, wise sayings,
aphorisms, and catchphrases have often been studied under the
categories of either phraseological or paremiological units.

In this dissertation, for the first time, quantitative element-
containing phraseological units have been comparatively studied
based on materials from Azerbaijani and English.

The object and subject of the research work. The object of
the research is the quantitative elements of phraseological units in
Azerbaijani and English languages.

The subject of the research is the comparative analyses of the
semantic features of the quantitative elements of phraseological units
in Azerbaijani and English languages.

The main goals and objectives of the research work. The
purpose of the research work is to investigate the formal —
grammatical, semantic and stylistic features of quantitative elements
of phraseological units in Azerbaijani and English languages, to
identify their similar and different aspects in both languages. It is
intended to fulfill the following tasks to achieve the goal:

- to consider the opinions of linguists quantitative elements of
phraseological units in Azerbaijani and English languages;

- to determine the forms of expression of quantitative content
in different systematic languages;



- to interpret the symbolism of numbers;

- to analyze different types of phraseological units from the
content aspect;

- to determine the function of the articles in the formation of
the quantitative elements of phraseological units;

- to analyze functional-stylistics characters of the quantitative
elements of phraseological units from the semantic aspects;

- to analyze the problem of synonymy in quantitative elements
of phraseological units;

- to interpret the issue of antonymy in quantitative elements of
phraseological units.

Research methods. The following methods were used in the
research work: 1) descriptive method; 2) linguo-analytical method;
3) comparative comparison-method; 4) comparative-historical
method; 5) comparative-typological method.

Main provisions issued for defense. The following issues are
provided for defense:

- in the detection of implicit features of quantitative elements
of phraseological units within context, sentence and text,
lexicological-semantic relations are of crucial importance;

- multiplicity of the words that contain quantitative elements of
phraseological units causes the creation of new phraseological units;

- quantitative elements of phraseological units due to the
context can have different meanings;

- the scope of development of semantic features of quantitative
elements of phraseological units with is beeing investigated. (This
includes the study of their functional-stylistic characteristics and the
semantic analysis of synonymic and antonymic problems.

- to define the role of articles in the formation of quantitative
elements of phraseological units quantitative elements;

- guantitative elements of phraseological units depending on
the character of the text can have figurative features;

- in translation of phraseological units with quantitative
elements equivalence is used sufficiently;

- in translation of phraseological units with quantitative
elements in determination of equivalence extralinguistic and
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ethnocultural factors play an exceptional role.

Scientific innovation of the research work. In the research
work, the analysis of quantitative elements of phraseological units in
Azerbaijani and English languages was studied extensively and
systematically for the first time, the semantic features of different
number of phraseological units has been analyzed in a comprehensive
way in terms of functional-stylistic features. For the first time in the
presented thesis, quantitative elements of phraseological units were
studied in a comparative manner in terms of semantics, idioms,
proverbs, sayings; wise words has been comprehensively investigated in
a complex way on contexts, sentence and text levels on the basis of
materials of Azerbaijani and English languages. Moreover, for the first
time in the research work, the analyzed of quantitative elements of
phraseological units in Azerbaijani and English languages has been
extensively and systematically studied comprehensively in the aspects
of synonymy and antonymy. All these are the main factors that
contribute to the scientific innovation of the research work.

The theoretical and practical significance of the dissertation.
The theoretical significance of the dissertation is that for the first
time in the research work, the quantitative elements of phraseological
units were analyzed in a comparative manner in both Azerbaijani and
English languages, the functional-stylistic futures were examined
from a semantic aspect and the problems of synonymy and antonymy
has been studied from a paradigmatic point of view on the bases of
examples in a broader sense.

The practical significance of the dissertation is that existing
consideration and ideas as well as extensive scientific interpretations
can be used in dissertation to be written of this topic.

The results obtained from the dissertation can be used in writing
textbooks and manuals on phraseological units, lectures and seminar
lessons on English grammar in higher educational institutions. The
comparative nature of the research increases the practical significance of
the research work.

Approbation and application of the research work. The main
provisions of the research work have been published in scientific
journals of various universities of the Republic of Azerbaijan and
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abroad — 22 articles (3-of them published abroad), 4- abstracts (1-
published abroad).

Name of the organization where the dissertation was
completed. The research work was carried out in the Department of
General linguistics of Baku State University

The total volume of the thesis with a symbols, including the
volume of the structural parts of the dissertation. The thesis
consists of an introduction, three chapters, a conclusion, the of list
references and appendices. Introduction — 6 pages, 10550 signs,
chapter | — 37 pages, 70804 signs, chapter 1l — 64 pages, 92678 signs,
chapter Il — 39 pages, 73891 signs, conclusion — 4 pages, 6425
signs, list of used literature and appendices, the total volume of the
thesis is 201 pages, 254348 signs.

THE BASIC CONTENT OF THE THESIS

The “Introduction” of the research work substantiates the
actuality of the topic, defines the goals and objectives of the thesis,
scientific novelty, its object and subject, theoretical and practical
significance, indicates the main provisions, defines research methods
and provides information on the approbation and structure of the
research.

The first chapter of the dissertation, titled “Quantitative
phraseological combinations, their place in the language system,
and structural-semantic features,” consists of three paragraphs.
The first paragraph is titled “Phraseological combinations in
Azerbaijani and English languages, their research history.”

Phraseological combinations in various systemic languages
have a very ancient history. However, they began to form and
develop only after languages took shape. As society developed, the
need arose for the re-interpretation of free word combinations and
the use of words in fixed meanings, which led to the creation of new
word combinations, a process that continues to this day. In
Azerbaijani, this process began in the 1950s.

By studying phraseological combinations, one can deeply
understand the history and characteristic features of their nation. In
linguistics, the term “phraseology” is mainly used in three senses: 1)
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as a branch of linguistics that studies the modern state and historical
development of the phraseological combinations of a language; 2) as
the totality of phraseological combinations in any language; 3) as a
set of specific methods belonging to a certain social group, individual
word craftsmen, or literary-artistic movement.

In this context, phraseology consists of two parts: general and
special. Generally, phraseological materials studied from developed
languages are reflected in general phraseology. The description of a
specific language’s structure, semantics, and functionality is
determined in special phraseology.

Since language itself is a social and historical phenomenon,
this is reflected in the phraseology of that language as well. For this
reason, the phraseological combinations of any language also
undergo a formation process during a specific time period, enriching
and systematizing. Phraseology is studied in two variants: diachronic
and synchronic. Phraseology that historically formed is considered
diachronic, while the description of its current state in terms of
structure and semantics is studied in a synchronic manner.

Linguists approach phraseology from different perspectives.
Whether in Azerbaijani, Russian, or English, researchers have written
works on the problems of phraseology in various systemic languages,
contributing their views and solutions to these problems. The
research works written by them are reflected in this dissertation.

The second paragraph is titled “Forms of expression of
quantity in different systemic languages.” It is known that numbers
hold a special place in the culture of world nations. Numbers, which
indicate both quantity and order, also confirm the role of auxiliary
tools used. These tools not only play a stylistic role but also create a
change in meaning, contributing to the emergence of new meanings.

The numbers that serve to express the concept of quantity in
different languages are related to various rituals specific to each
nation. Thus, the category of quantity is formed based on the
practical needs of people. In the monuments, tombstones, banknotes,
stones, rock carvings, inscriptions, and various manuscripts that have
survived from the past, details and elements containing the concept
of quantity can be found.



Unlike the numbers we use today, the principles of the numerical
system in those times were directly related to human thought. Due to
practical needs, units of length, special counting units, and the concept
of number itself emerged and developed, reaching the level it is today.
In this regard, researchers in various systemic languages have written
research papers, conducted studies, and arrived at certain conclusions.
These research works are reflected in this dissertation.

The third paragraph is titled “The symbolism of numbers.” This
paragraph provides a detailed analysis of the symbolic meanings of
numbers in different systemic languages based on various sources. It
discusses the sacredness of numbers and illustrates how they are
frequently used in epics and folklore literature. Research findings
indicate that numbers with strong sacramental meanings are “3,” “7,”
and “40.” Researchers in different systemic languages have written
works on these and other numbers with sacramental meanings, and
these works have been incorporated into the dissertation through
examples for further study.

The main provisions and materials of the first chapter are
presented in the following publications author.

The second chapter titled "Analysis of quantitative elements of
phraseological units in Azerbaijani and English languages in terms

! Miirsolov, R.C. Dil vo medoniyyatin qarsiliqli slagesinin tehlili // “Miiasir dilgiliyin
aktual problemlori” movzusunda Beynolxalq elmi konfransin materiallari, —
Sumgayit: Sumgqayit Dovlot Universiteti, — 24-25 noyabr, — 2016, — s. 337,
Azarbaycan va ingilis dillorinds dil vo madaniyyat, milli dil vo mentalitet qarsiligl
alagolerin oksi // — Baki: Azarbaycan Dillor Universiteti, Dil vo adabiyyat seriyasi, —
2016. Ne4, — s. 41-49.; Miiasir Azarbaycan dilinde kemiyyst elementli frazeoloji
birlogsmoalor vo onlarin dilds islonms xiisusiyyatlori // — Baki: Baki Dovlot
Universiteti, Dil va adebiyyat jurnali, — 2016. Ne3(99), — s. 32-34.; Miixtalif sistemli
dillordo komiyyot anlayisinin ifado formalar1 / — Baki: Baki Dévlot Universiteti,
Baki Universitetin xoborlori, — 2017. Ne2, — s. 5-11.; Diinya xalglarinin
madoaniyyatindo saylarin simvolikasi // — Baki: Baki Dovlst Universiteti, Dil va
adebiyyat jurnali, — 2017. Ne3(103), —s. 12-15.; Saylar madasniyyat simvolu kimi // —
Baki: Baki Dovlot Universiteti, Dil va adabiyyat jurnali, — 2017. Ne4(104), —s. 9-12.;
Azorbaycan vo ingilis dillorinds frazeoloji birlogsmelorin todqiqine dair // — Baki:
AMEA, Nosimi admna Dil¢ilik Institutu, Dilgilik Institutunun esorlori, — 2018. — s.
278-290.; Komiyyat kateqoriyasinda montiq vo dil alagasi // — Baki: AMEA, Nasimi
adma Dil¢ilik Institutu, Terminologiya masalalori, — 2019. Ne2, —s. 157-168.
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of content” consists of two paragraphs. The first paragraph is called
“Content features of phraseological units formed on the basis of
certain quantity numerals” and it consists of ten paragraphs.

Phraseological units containing number ‘7’ used in Azerbaijani
language are more common in proverbs, and it turns out that here this
single-digit compound expression is either antonym, or synonym. If
paying attention to examples of works we use, we will witness this.
For example: Istayanin bir iizii gara, vermayanin iki iizii (proverb).

Mahyaddin Mamishov came to me and asked: “Bir giinliiya
magsin ver, laziml is iigiin Bordaya gediram”. “Istayanin bir iizii
qara, vermayanin iki tizii” Bunun ii¢iin man kassaya kiraya haqqi
olaraq 30 manat édadim®.

Now let’s have a look at English phraseological units with
number ‘7.

To have sh.under one’s thumb (idiom) — Bir kasin tam
tabeliyinda olmagq.

"She has her husband under her thumb. He would do anything
for her”. — O, 6z arini tamamila oziina tabe edib. O, arvadh iigiin har
sey etmaya hazirdir (Arvadin arina agaliq etmasi).

Phraseological units, containing number ‘2°, are more
commonly spread in terms of equivalence.

While translating phraseological units the main reason for the
difficulties that arise as a result is that there is no dictionary properly
expressing the meaning of the word in context. And here equivalence
of the word is taken as a basis. Let’s analyze examples.

You're two of the same thing. Ferguson said: I'm ashamed of
you, Catherine Barkley. You have no shame and no honor and you're
as sneaky as he is (Siz, elo bil, bir almamin yarisisiniz. Ferqiison
dedi: Siza gora xacalat ¢okirom, Koatrin Bakli. Sizdo abwr va saraf
yoxdur va onun kimi hiylagarsiniz)3.

2 fldirmoglu, O. Secilmis asarlori: [12 cildde] / ©.ildirimoglu. — Baki: Elm vo tohsil,
—c. XII.-2017. —s. 80.

 Hemingway, E. A Farewell to Arms / E.Hemingway. — Mocksa IIporpecc,
—1971. —p.71.
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Extensive research on English phraseological units containing
‘3’ has not been carried out. And in the fiction works very few
examples observed, and that is not enough of course.

For example: 1. Three may keep a secret, if two of them are the
dead. (proverb) — U¢ adam sirri yaxsi saxlayar, agor onlardan ikisi
oliidiirsa (literal translation). In Azerbaijani the equivalent is “Sirrini
dostuna vermo, dostunun da dostu vardir”.

2. Three things are not to be trusted a cow's horn a dog's
tooth, and a horse’s hoof. (proverb) — U¢ seya etibar etmak olmaz:
inayin buynuzuna, itin diglorina, bir do atin tapiyina. In Azerbaijani
language equivalent of this phrase is: “Ita, ata, bir d> arvada etibar
yoxdur.”

We will look through Azerbaijani phraseological units
containing ‘4.

Daérd alli yapismag — (idiom) — this is an example of greediness.
In some cases this expression is used for the work to be done in time or
to get the work done quickly. For example: Vaxt var idi, maginlar
taxil zamilorina buraxmirdilar. Deyirdilor ki, kohna bazara taza nirx
qoya bilmarik. Mahsulumuz zay olar. Indi isa dordalli yapisiblar.

Let's look through the example of English proverbs.

Four eyes can see better (more) than two. Dérd goz iki gozdon
daha yaxsi goriir (literal translation). Compare. Two heads are
better than one. Indeed, the visual acuity of four eyes must be
superior that of the two eyes. Azerbaijani equivalent of the proverb:
Giic birlikdadir. Agil agildan iistiin olar.

Now let's look through the phraseological units containing ‘5.
When phraseologisms are united in semantic groups, the complete
expression of the meaning is taken as a basis. For example:

Nine-to five job — a routine job in an office that involves
standard office hours (usually 9:00 a.m until 5:00 p.m). 9-dan 5-2
kimi is saati.®

* Abbasov, A.Q. Ingilisco-azorbaycanca atalar sozlori vo zerb-mesoller ligoti /
A.Q.Abbasov. — Baki: Turan evi, — 2009. —s. 123
® Hikmetlisozlor. Blogger.com. [Elektron menba] / — 08 dekabr, 2024. URL:
https://rafailfazil.blogspot.com/p.aforizmler.html.
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It should be mentioned that phraseological units containing
number ‘5’ are rare in Azerbaijani language. For example: Olindon
galoni bes qaba ¢cok(mak). (idiom). “Indi ki, bel> oldu, agsaqqal,
qarasaqqal tamimiram. Mon agnagaz-magnagaz iiyiidon deyilom.
Olindan galoni bes qaba cok”®

Phraseological unit containing “5” in this expression is almost
one of the most widely used idioms. The meaning is to do something
as you want.

In Azerbaijani phraseological units containing “6” are of
percussion-matters:

1. Padsah xasinasi da alti sahiliq qifila mohtacdir.

2. Aln giiniin isina baxib, yeddinci giiniin isina qiymat verarlor.”

As in the Azerbaijani language, the problem of minority in
English also manifests itself in phraseological units.

Let's have a look on English phraseological units with number”
6". For example:

At sixes and sevens — (idiom) — in a state of confusion — to get
lost, to get confused (oziinii itirmak, cas-bas galmag).

The workers were at sixes and sevens after the company
announced that it was going out of business. — Sirkat is¢ilorin isdon
azad olunacagqlari barads malumat verdikdan sonra is¢ilor hamisi
cas-bas qalml§dllar.8

Phraseologisms containing 7 are widely used in the form of
idioms. In idioms, people express their way of life with the help of
peculiar thoughts: To be in seventh heaven. — Cox xosbaxt olmag,
oziinii goytin yeddinci qatinda hiss etmoak.

It is clear from for example that this type of idioms haven’t
been formed accidentally. Let's have a look on the phraseological
units in the Azerbaijani language:

1. Yeddi dafa 6l¢, bir dofa big.

2. Insan yeddisinda nadirsa yetmiginda ds odur.

6 [ldirmmoglu, . Secilmis osorlori: [12 cildds] / O.1ldirmoglu. — Baki: Elm va
tohsil, — c. I1l. — 2017. — 248 s.

" Hiseynzado, O. Azorbaycan atalar sdzii, zorb mosollor, hikmatli sdzlor /
O.Hiiseynzado. — Baki: Yazig1, — 1981. — 255 s.

® Hikmetlisozlor. Blogger.com. [Elektron menba] / — 08 dekabr, 2024. URL:
https://rafailfazil.blogspot.com/p.aforizmler.html.
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Let’s have look on quantitative elements of phraseological unit
in English:

Keep a thing seven years and you will find a use for it. —

Azerbaijani equivalent — Saxla samani, galor zamani va yaxud
har seyin oz vaxti var.

The followings are the examples of phraseological units
containing 8, 9 which show national symbols.

Gozoallik ondur, dogquzu dondur. (Proverb).

For example: “Hayat yoldasim bahali geyimlora, das-qasa
aluda deyildi. Diizdiir: “Gozallik ondur, dogquzu dondur” deyiblor”.
Lakin hayat yoldasimin tabirinca, qadimin gqiymoati onun diikan-
bazarda satilan siini bazak-diizayi yox, adab-arkamdir” °

A cat has nine lives. A cat has nine lives and woman has nine
cats lives (proverb) — “Pisiyin dogquz cani var”dir (word for word
trans), va ya, Pisik kimi cant bark olar va ya itin cani bark olar.

While looking through phraseological units with number “107,
one can see that equivalence is somehow manifested here. There is
such an expression in English. “Better once in heaven than ten times
of the gate. (proverb) — On dofo connatin qapisini déyiinca, bir dafo
onun igarisindo olmaq yaxsidir (literal translation). Azerbaijani
equivalent — Yiiz dafs esitmokdonsa, bir dafs> gormak yaxsidir.*

Phraseological units containing “//” can be met neither in
Azerbaijani, nor in the fiction works. In English, however, there are
several phraseological units.

For example: “Before you spend eleven pence, earn a shilling .
— On bir pens xarclomozdon 6nco, bir silling qazanmaq gorak (word
for word). Azerbaijani equivalent — Ayagini yorganina gora uzat.

Let's look through Azerbaijani phraseological units containing
“12”.

On iki imama yalvarinca, bir allaha yalvar. (proverb)

o Ildirmoglu, . Secilmis osorlori: [12 cildde] / ©.1ldirimoglu. — Baki: Elm vo
tohsil, — c.IV. — 2017. — 416 s.

10" Abbasov, A.Q. ingilisco-azerbaycanca atalar sozlori vo zorb-mosallor ligoti /
A.Q.Abbasov. — Baki: Turan evi, — 2009. —s. 5, 38.
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For example: “O vaxtacan Sirxan Ismayilzads mazuniyyatdan
qavidib galor. Onunla da goriisiib, masaloni biryollug hall edorom.
Atalar demigkon, On iki imama yalvarinca, bir Allaha yalvar”ll.

Although there are no phraseological units containing ‘74’ and
‘157 in English, in Azerbaijani language in the research work of
N.Seyidaliyev there are some examples:

Xos — bes (hal-xos), on — bes — when meeting sb., asking how
someone is. For example: Xos-bes, on — besdon sonra qubernator
Salim baya dedi... (Qagaq Nobi dastam).12

There are no phraseological units containing /9’ in the
Azerbaijani language. In English, two idioms we met.

1. Talk nineteen to the dozen. (idiom) — to talk without
stopping. — someone who talks nineteen to the dozen speaks very
quickly and fast.

2. Dead and buried. (idiom) — overdue, old, dating from the
nineteenth century.

The phraseological unit with the composition ‘20’ is found in
Azerbaijani only in a form translated from other world languages.
For example:

“Iyirmi yasindaki bir insan diinyani dayisdirmak istor. Yetmis
vasina goalinca, yena diinyam dayisdirmak istor, amma eda
bilmayacayini bilar” (Clarence s. Darrow) (aphorism).

Let’s have a look on English phraseological units with the
composition of twenty:

One may lead a horse to water, but twenty can't make him
drink (proverb) — Azerbaijani equivalent: “Zorla is asmaz .

Phraseological unit containing 22’ is used in English as an
idiom.

— To catch twenty-two (idiom) — A catch twenty two situation
refers to a frustraying situation where you cannot do one thing

1 [ldirrmoglu, ©. Secilmis osarlori: [12 cildde] / ©.1ldirmmoglu. — Baki: Elm va tohsil,
—c.l.—2017. —s.188

12 Seyidoliyev, N.F. Azorbaycan dastan vo nagil dilinin frazeologiyasi / filologiya
elmlori doktoru dis./ — Baki, 2007. — 273 s.

13 Abbasov, A.Q. ingilisco-azerbaycanca atalar sozlori vo zorb-mosallor ligoti /
A.Q.Abbasov. — Baki: Turan evi, — 2009. — 470 s.
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without doing the second, and you cannot do the second before doing
the first — Yuxar: baxwrsan big, asagi baxirsan saqqal (Azerbaijani
equivalent).

There are no phraseological units with the composition 24 in
Azerbaijani. In English they can be met as idioms.

— Twenty-four-seven (idiom) — 24 hours a day, seven days a
week — used to mean “all the time” — Hoaftonin Yeddi giintin iyirmi
dord saat (translation).

For example: The tourist office provided a list of 24-7
supermarkets in the area. — Turist ofisi yeddi giiniin iyirmi dérd saat
isloyan supermarketlori siyahisini tagdim etmisdir. 14

There is an aphorism in English containing a phraseological
unit with composition ‘30".

The first forty years of life give us the text: the next thirty supply
the commentary on it. (Arthur Shopenhauer) Omriimiiziin birinci 40 ili
biza movzu verir. Digor otuz ili isa onu sarh etmakla tamin edir.

A phraseological unit containing ‘32° in Azerbaijani is met
only once:

Otuz iki disdan ¢ixan otuz iki mahallaya yayzlar.15

Phraseological units with the composition ‘40’ can be found in
Azerbaijani the following examples.

1. Qwxinda oyranan gorunda ¢alar.

2. Bir giin elmlo maggul olmaq, qirx il ibadat etmakdan yaxsidir.

In English this phraseological unit is used in the following
way:

1. A fool at forty is a fool indeed. (proverb) — Azarbaycani
equivalent — Qurxinda 6yronan gorunda ¢alar. Compare. Qozbeli
qabir diizaldar.

Phraseological units containing ‘50’ can be found only in
works of fiction. For example: Olli doronin suyunu bir-birino
qarisdirma(q) — (idiom)*®

Y Hikmotli atalar sozlori: [Elektron resurs] / — 12 oktyabr, 2024. URL: https:
llkayzen.az/blog/aforizmler/28094/hikm%c9%?99tliatalar-s%C3%B621%9%99 ri.html.
1> Seyidoliyev, N.F. Azorbaycan dastan vo nagil dilinin frazeologiyasi / filologiya
elmlori doktoru dis./ — Baki, 2007. — 273 s.

1 fldirimoglu, . Segilmis asorlori: [12 cilddo] / ©.ildirrmoglu. — Baki: Elm vo tohsil,
—c.I-XIl. —2017. —s.156
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Oldon galan alli il galar (proverb).'’

These units in English may be both idioms and proverbs. It is
also important to mention that in the example within the context
below there is no expression with number ‘50°, its equivalent can be
given so: Make provision for a rainy day but in good time. (proverb).
Bu giiﬁ}iin isini sabaha qoymazlar. Miiqayiss et. Oldon qalan 2lli il
galar.

Below given phraseological units containing numbers ‘70’
‘80°, ’90°, ‘100°. Azerbaijani units:

1. Yetmisinda zurna ¢almagi éyronan, gorunda ¢alar.

2. Saksan, doxsan, bir giin yoxsan.

A phraseological unit with number ‘700" in English and its
Azerbaijani equivalent:

Seeing is believing. (proverb) — Yiiz dafo esitmoakdonsa, bir dafa
gormak daha yaxsidir.

In the first paragraph of the second chapter phraseological units
containing ‘thousand’ are widely used in the language, expressing a
big quantity and has a number of meanings.

Expressions meaning a big quantity:

Min dafo demak, min bir sirri olmag, min budag olmag, min
yerdan min bahana gatirmok Mina dézan min bira da dozoar (idiom)

In the meaning of brave, honest honorable; For example:

“Hiirii xanmim baxanda gordii ki, siyirma-qilinc bir dasto ath
galir ki, harasi min ogula dayar”.lg

Examples of these phraseological units in English:

Once is no custom. (proverb) — Bir dafa kav deyil, yaxud, bir
dafa min dafa deyil. Compare. Atalar iicacan deyib.

The are some phraseological units containing “zero” in English
the examples are as followings. For example:

o [ldirimoglu, ©. Secilmis osarlori: [12 cildde] / ©.1ldirmoglu. — Baki: Elm va tohsil,
—c.lll.-2017. —s.156

18 fldirimoglu, . Segilmis asorlori: [12 cildda] / ©.ldirrmoglu. — Baki: Elm vo tohsil,
—c.l.—2017. —s.227

19 Seyidsliyev, N.F. Azorbaycan dastan vo nagil dilinin frazeologiyasi / filologiya
elmlori doktoru dis./ — Baki, 2007. — 273 s.
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Zero in on something. (idiom) — “biitiin digqatini bir masalaya
yonaltmak”. If you zero in on something, you focus all your attention
on that particular thing.

For example: “The boss immediately zeroed in on the sales
figures”. — Miidir darhal digqatini satis qiymatina yonaltdi. 20

The second paragraph is called “Phraseological units with
‘cox’, ‘az’, ‘many’, ‘little’”.

The number of uncertain quantities in the Azerbaijani language
consists mainly of the words az, ¢ox, xeyli. These words express
indefinite quantity of things. The words ¢ox and az without any
morphological changes as a duty, can also change in terms of form
(coxluqg, ¢oxdan, ¢oxdanki) and new content is converted into a
phrase (another part of speech).

Cox stid veran inayi satmazlar (proverb).

The word ‘cox’ here shows the abundance of milk.

For example: “Giinahi olmayan adami birdon-biro isdon
cixarmazlar, haradasa yaqin bir giinahi var, daloduzluqg edib. Ozii d>
pis jurnalist deyil. Xalg arasinda bir misal var. Cox siid veran inayi
satmazlar*.

In English we mainly come across to more idioms, proverbs,
riddles and aphorisms in quantitative phraseological units, which are
related to az, ¢ox (few, many). It is worth noting that in many
expressions words (many, few) az, ¢ox lose their real meaning in context
and acquire completely different meaning shades. For example:

“Many a fine dish has nothing on it”. (proverb) — “Ustii bazak,
aln tozok”. Sometimes the appearance of a person is deceptive; one
shouldn’t value people because of their appearance, but for their
human being values.

Phraseological units, which quantitatively express concept az,
are also formed with the participation of a number one. For example:
bir nega; bir parga; bir qadar; bir o gadar etc.

% Musayev, O.1. ingilisco-Azorbaycanca liigot / O.i.Musayev. — Baki: Qismot,
—2003. - 1674 s.

2! Voliyeva, N.C Azarbaycanca-ingilisco-rusca frazeoloji liigot / — Baki: Azornasr,
—c.l. - 2010. — 988 s.; Voaliyeva, N.C Azerbaycanca-Ingilisco-rusca frazeoloji liigot
[ — Baki: Azornasr, —c.ll. — 2010. — 987 s.
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The third paragraph of the second chapter of the dissertation is
titled “Phraseological units that are non-content, but express
quantity”. In this paragraph phraseological units are their equivalents
are analyzed on the base of examples. For example:

1. Abbasini bayanmayan bes sahi cixardar — who does not like
a coin, will get pound sterling

2. Oz arsim ilo 6l¢cmak / 6z ¢anagy ilo dlgmak — to measure
others by yardstick.

3. Miifta (havayr) he¢ na vermirlor — if you touch potch, you
must touch penny.

4. Tok aldon sas ¢cixmaz — one man does not make a team/one
man no man.

5. Ucuz atin sorbast olmaz — from cheap meet cannot be
(made) soup.

6. Zarraca (gox kigik ol¢ii) esqi olanmin, daryaca tabi garak.22

The fourth paragraph of the second chapter of the dissertation
is called “Phraseological units which are formed based on articles”.
Here phraseological units with quantitive elements made with
indefinite articles “an”, “a” and the definite article “the” and their
equivalents are given with examples. For ex.

1. (A) close mouth catches no flies — (tasviri iisul) — Az danis
ki, sani agilli bilsinlor. — (Az.dil.ekvivalent) — Danismaq giimiigdiirsa,
susmaq qizildur.

2. (An) ounce of luck is better than a pound of gold — (harfi
tarciima) — Bir funt qizildansa, bir unsiyaliq baxtin olsa yaxsidir —
(Az.dil.ekvivalenti) — Quzildan taxtim olunca, qizilca boxtim olsa
yvaxsidir va ya neylayirom qizil testi, i¢ina gan qusam.

3. The lest people think, the more they talk — (harfi torciima) —
(Az fikirlagib, ¢ox damismaq; Az fikirlasib ¢ox danismaqdansa, ¢ox
fikirlasib az danig) (Az.dil.ekvivalenti). Az danis, ¢ox ig g(')'r.23

22 Abbasov, A.Q. Ingilisco-azerbaycanca atalar sozlori vo zorb-mosallor ligoti /
A.Q.Abbasov. — Baki: Turan evi, — 2009. — 470 s.

2 jldirmmoglu, O. Segilmis ssorlori: [12 cildds] / ©.ildinmoglu. — Baki: Elm vo tohsil,
—C.IX.—2017.-374 s.
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The main provisions and materials of the second chapter are
presented in the following publications author.**

The third chapter of the thesis is entitled as “Semantic
processes in quantitative elements of phraseological units of the
Azerbaijani and English languages”.

2 Miirsalov, R.C. ®paseonornyeckie COYETaH s ¢ KOMMUECTBEHHON TeMATHKOI 1
Croco0BI MX YHOTPEOJicHHs B a3epOaiipKaHCKOM M aHIJIMHCKOM si3bikax // — Baki:
Baki Dévlat Universiteti, Dil va adabiyyat jurnali, — 2018. Nel1(105), —s. 108-112.;
Azorbaycan vo ingilis dillorinde “1” say torkibli frazeoloji vahidlorin mezmun
aspektindon tohlili / — Bakt: Baki Dovlot Universiteti, Dil vo adabiyyat jurnali, —
2018. Ne4(108), —s. 20-22.; “3” say torkibli frazeoloji vahidlorin struktur-semantik
xiisusiyyatlori // — Baki: Baki Dovlot Universiteti, Dil vo adobiyyat jurnali, — 2019.
Ne2(110), — s. 28-30.; Azorbaycan vo ingilis dillorindo “7” say torkibli frazeoloji
vahidlorin semantikasi // — Baki: Baki Dovlot Universiteti, Dil vo adobiyyat jurnali,
—2019. Ne3(111), — s. 116-118.; O6 ocoOeHHOCTAX (HPa3eOSOTUUCCKUX CIAUHHII,
coJieprKaiux nudps! (Ha npuMepe azepOaiPkaHCKOTO U aHTIIMHCKOTO SI36IKOB) // —
bonrapus: Hayuen Bektop Ha bankanure, — 2019. Ne4, — 5. 79-82.; Azarbaycan va
ingilis dillorinds “8”, “9” say torkibli frazeoloji vahidlorin semantikas1 // —
Sumgayit: Sumgqayit Dévlot Universiteti, Elmi xobarlor, — 2019. Ne4, — s. 4-7;
Azarbaycan vo ingilis dillorinde “4” say torkibli frazeoloji vahidlorin semantik
aspektdon tohlili / — Baki: Baki Slavyan Universiteti, Elmi osorlor (dil va
adabiyyat seriyast), — 2019. Ne2, — s. 26-29.; Azarbaycan va ingilis dillorindo “10”
say torkibli frazeoloji vahidlorin torciimo vo ekvivalentlik baximindan islonmo
metodlart // — Baki: AMEA, Nosimi adina Dilgilik Institutu, Terminologiya
masalalori, — 2019. N2, — s. 73-77.; “2” say torkibli frazeoloji vahidlordo mona
calarlar1 // — Baki: Baki Dovlat Universiteti, Baki Dovlot Universitetinin xobarlori,
Humanitar elmlor seriyast, — 2019. Ne3, — s. 18-24.; Cemantuka (pa3eoJoruaecKux
enuHuIl ¢ QPO «IIATh» B a3epOaliKAaHCKOM M aHIIMHCKOM S3bIKaxX // DKOIOTHUS
s3plka U peun. Martepuansl VIII MexayHapogHoi Hay4dHOM KoH(DepeHIHu. —
Poccusi: TamboB, — 21-23 Hos0ps, — 2019, — s. 83-88.; “11” — “100” say torkibli
frazeoloji vahidler vo onlarin Azarbaycan va ingilis dillarinds iglonma xiisusiyyatlori
Il — Sumgqayit: Sumgayit Dovlat Universiteti, Elmi xobarlor, — 2020. Nel, — s. 9-15;
Azarbaycan vs ingilis dillorinds az, ¢ox, many, little kemiyyst torkibli frazeoloji
vahidlarin struktur-semantik xiisusiyyatlori // — Baki: Baki Slavyan Universiteti, Elmi
asarlar (dil va adabiyyat seriyast), — 2021, Nel, —s. 53-58.; “Min”, “milyon”, “0”, say
torkibli frazeoloji vahidlor, onlarmm Azsrbaycan ve ingilis dillorinds iglonma
xususiyyatlori // — Baki: Baki Slavyan Universiteti, Humanitar Elmlorin
Gyranilmasinin aktual problemlori, — 2021, Nel, —s. 49-52.; CpaBHHTEBHBIN aHAIN3
CEeMaHTHKHU (Ppa3eosIOTHIECKUX eANHHUII, COoMep KanX udpsI, B azepOailikaHCKOM
W aHTIMHACKOM s3bIKax // — YkpawmHa: AxrtyansHi Iluranss ['ymanitapamx Hayk
BunaBuuunii gim «I enpBeTrka», — 2021, Ne35(4), —s. 97-104.
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The chapter itself consists of three paragraphs. The first
paragraph is called “Functional-stylistic peculiarities of quantitative
elements of phraseological units”. In this paragraph the functional
peculiarities of phraseological units have been analyzed on the
materials of both languages comparatively.

The second paragraph is called “Synonymy of quantitative
phraseological units”. In this paragraph the author investigated the
issue of synonymy in both languages and synonymy being a
synchronic process in the lexical system of language is specially
highlighted. In this paragraph, the phraseology of different languages
addressing the issues of antonymy and synonymy was conducted and
certain results were obtained. Sometimes in English synonymous
rows of phraseological units are more common. For example:

To bear two faces under one head / to have two faces / to carry
two faces under one head. — such kinds of phraseologisms have one
meaning — “to be two-faced”. Here the expression “fto have two
faces” plays a dominant role in the synonymous row.

There are three main types of structural changes in
synonymous phraseological units: 1) lexical; 2) grammatical; 3)
lexico-grammatical.

1. Structural changes in lexico-phraseological units occur when
one phraseological unit replaces the other one. For example:

1) Fish and guests sting after three days. /Fish and visitors
smell in three days. Fish and guests smell after three days. — Balig va
qonagq ti¢ giindan sonar kohnalir / 6z taravatini itirir.

2) The first blow is half the battle / The first blow is as much as
two. — Ilk zorba galobanin yarisi demokdir. Yaxud, baslangic isin
yarisidir.

The synonym in grammatical phraseological units occurs when
the words in the phraseological unit are the same. For example:

Ya Sibir, ya Qoabir ikisi do bir galor. — or — Soyiidiin kozii,
kasibin sozii ikisi da bir seydir®.

In this Azerbaijani aphorism, the word ikisi is a related
synonym.

% fldirimoglu, . Segilmis asorlori: [12 cilddo] / ©.ildirrmoglu. — Baki: Elm vo tohsil,
—c.Il.—-2017. —s. 145.

21



2. Phraseological units of grammatical synonyms used in English:

— So many men, so many minds or many heads, many minds. —
Hor qusun 6z ugusu, hor atin oz yerigi var vo yaxud Hor basda bir
agil var®®,

Although in this example (many minds, many heads) the word
many is synonymy (grammatical and in context), in Azerbaijani
language we come across to a variety of meanings.

3. Lexico-grammatical synonyms. In such combinations
synonyms are faced with each other. This happens when both words and
their syntactic connection has changed. For example: “First impression
is half the battle. // The first impression often lasts a long and long
time”. “Ilk taassiirat daha cox yadda qalan olur” / Bir kas barada sanin
ilk taasstiratin onunla miibarizonin yarisi demalkdir”*.

Phraseological synonyms, like other synonyms, are formed
from multiple meaning words, from corresponding of the one
meaning of the multiple words to another, from creating a new word,
from complex words, from the words borrowed in other languages as
a result of emotional expressiveness.

The third paragraph of the third chapter of the thesis is called
“Antonymy in quantitative elements of phraseological units”. In this
paragraph, both antonymic words and antonymic phraseological units
are studied and analyzed. Structural-semantic and functional-stylistic
carachteristics of quantitative antonymic phraseological units are
determined and studied on the basis of examples at both text and context
levels.

The semantic aspects of the units encountered during the
antonymy implies both the similarity that allows them to come across,
and the differences between such units that exclude each other or allow
to talk about the existence of a semantic polar relationship, that is, the
presence of an antonymy between language units.

About the structure and lexical composition of antonymic
words and antonymic phraseologisms, one can say that antonymic

% Abbasov, A.Q. Ingilisco-azerbaycanca atalar sozlori vo zorb-mosallor ligoti /
A.Q.Abbasov. — Baki: Turan evi, — 2009. — 470 s.
2" Yeno orada.
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words are derivatives with a whole weight, consisting of morphemes
or bases.

Antonymic phraseologisms consist of words and are separately
compiled derivatives. Antonymic words can be formed with root or
suffix. Antonyms with root and suffix are formed on the vocabulary
models in the language, which means that the antonym can be of
different roots and identical by the structure of words.

The number of phraseological units, their corresponding
antonyms to lexico-grammatical degree, is not the same.
Phraseological antonym is more common among the verbs of
phraseological units. Among the substantives, adjectives and
adverbials, their number is approximately the same. This is confirmed
by the following phraseological antonyms of modern English:

1) to make a good first at (of) something (to make a good attempt
at) —to make a poor fist at something (to make a bad attempt at);

2) to be in twenty-two minds (to hesitate) — know one's own
mind not to hesitate.

Antonymy is one of the main semantic categories of the language;
it is studied in many fields, in a certain way, in carrelated form. These
areas include linguo — semiotic, logical and general philosophical
categories as well. Thus, antonymy is widely understood, which allows
to determine the level of various types of reflections.

Another characteristic feature of antonymic phraseologisms is
the formation of contradictions in the language in terms of nature and
the development of society. In addition, antonymy of phraseologisms
is syntactic, unlike antonymy of words. And the antonymy of words
is lexical. In other words, antonymy manifests itself as a syntactic
unit in phraseologisms. But there are certain exceptions here too.
Thus, not all phraseologisms, but phraseologisms related to the
concepts of quality, create antonyms. Constant compounds, the
content of which acts as a counteraction, structural-grammatical
form, create an antonymic row. Of the similar signs of antonymic
phraseologisms to antonym words, the main thing is that they denote
the general opposing qualities of actions or events that belong to a
category of existence as antonym words.
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When talking about the antonymy of phraseologisms, it is
necessary to take into account the fact that their counterparty works
in a syntactic model and has a lexical scope (distribution). To
counteract, it is called antonymic phraseologisms, phraseologisms
with a distribution, which are counterintuitive, worked on a syntactic
model, united in the same lexical context.

Antonyms found in phraseologisms, in contrast to lexical units,
are in a very narrow frame. Such units often explain the meaning in the
composition of a sentence, or have the property of making connections
depending on the course of events in successive sentences. For example:
Urayi cox agilmaq (sevinmak) — iirayi cox xarab olmagq (iirayi
daglanmagq) Bir das altda, bir das tistds — gizli saxlanilan sir.

As can be seen from the examples, antonymy of lexical units
plays an exceptional role in the formation of many phraseological
antonymic groups. Thus, in the designation of antonyms in
phraseologisms, the grouping of its meaning species is of exceptional
importance.

The main provisions and materials of the third chapter are
presented in the following publications author.?®

The investigation of the thesis in “summary”, we have
achieved a number of results. These are the followings:

1. Quantitative elements of phraseological units are more often
found in parts of speech.

2. In some cases it is possible to give idioms, proverbs in
English in both forms (both idioms and proverbs), as in Azerbaijani.
So, it is necessary to give their equivalents.

% Miirsolov, R.C. Azorbaycan vo ingilis dillorindoki idiomlarm struktur-semantik
xisusiyyatlori / Doktorantlarin vo gonc tadqiqatgilarin XXI Respublika elmi
konfransi, — Baki: — 24-25 oktyabr, — 2017, — s. 212-213.; Azarbaycan va ingilis
dillarinds kemiyyat elementli frazeoloji vahidlorin struktur semantik xiisusiyyatlori. //
— Baki: Baki Dovlat Universiteti, Dil vo adobiyyat jurnali, — 2018. Ne3(107), — s. 60-
64.; Structural and semantic features of quantitative synonymic pfraseological units
in Azerbaijani and English // — Opeca: HaykoBuii BicHHK MiXHapOIHOTO
rymanitapHoro yuisepcurery, Cepis: @imomoris, — 2018. Ne35, — s. 32-35.;
Komiyyast elementli antonim frazeoloji vahidlor // — Baki: Baki Dévlot Universiteti,
Baki Universitetinin xabarlori, Humanitar elmlor seriyasi, — 2018. Ne4, —s, 13-22.
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3. To more accurately understanding of quantitative elements
of phraseological units, it is necessary to examine them within the
context, sentence and text. The meaning of phraseological units can
be changed depending on the text and context.

4. Phraseological units combine proverbs with stable lexical
units expressing nominative character. They can be a complex
compound within the sentence. Nevertheless sayings are alike with
the proverbs, the meaning in them is expressed in a vast form, the
special aim is intended, conclusions are expected and characteristic
features of any person have been shown.

5. The phraseological units based on certain quantitative
numerals in the comparative analysis of two languages it is necessary
to refer to different dictionaries.

6. The numbers that serve the expression of the quantitative
concept are processed in the language of the peoples of the world in
relation to the various realities associated with thouse people.

7. Since its establishment, the preservation of cultural, as well as
mental and various related values has been reestablished through
languages. On the other hand, one of the most important tools for the
existence of the language is the national mentality. The national
mentality, in turn proves the exictence of every nation and its ancient
roots.

8. The phraselogical units number “One” are more common in
proverbs, where they also act as antonyms or synonyms.

— Phraseological units with number “Two” are more common
in Azerbaijani language. While giving the Azerbaijani equivalent of
English, phraseological units “two”, in many causes quantitative
processing may not be used, that is, it loses its meaning.

— Phraseological units with “Three”, “Four”, “Five”, “Six” are
less common. Phraseological units with “Five” are found more in
percussion examples, and phraseological units with “Six” are found
in idioms and proverbs.

— The number “Seven” has an exeptional role in the creation of
quantitative phraseological units. The number “Seven” is a symbolic
sign in the composition of the phraseological units.
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— The number “Eight” and the number “Nine” are among the
minority. Very little is known about the interpretation of these
numbers in studies.

— Translators use more equivalents, when translating
phraseological units containing “Ten” from English into Azerbaijani.
This applies to almost all phraseological units with the content of
“Ten”.

— While studying phraseological units with a number between
“Eleven” and” “One handred”, we came to the conclusion that there
are a number of phrases that are either processed in Azerbaijani and
not in English, or vice versa. The difference manifests itself mostly
in idioms and aphorisms.

— As for phraseological units with the content of “Thousand”,
“Million”, “Zero” it should be emphasized that both “Thousand” and
“Million” are rather productive numbers and are processed in the
composition of many phraseological units. But in most cases it does
not express its meaning in translation. At this time, equivalence is
used. This manifests itself during the translation of phraseological
units, which are mostly processed in English. As for the
phraseological units with the composition “Zero”, in both languages
work and dictionary, this type of phraseological unit with the content
has been come across in a few moment. In Azerbaijani and English
languages, however, it was found on several places as an idiom.

— Although the words “Cox” and “A4z” in some cases change in
form (¢oxlug, ¢oxdanki, ¢oxdan) and express new content, the
ambiguity here either completely or partially preserves its
quantitative nature.

9. Some linguists have studied synonyms not logically, but only
from linguistic point of view. However, some researchers investigated
the problem logically as well. Usage of the synonyms in both
phraseology and lexicology proves of the richness of the language
vocabulary. However, usage of the structural synonyms in phraseology
is more expedient. As structural synonyms retain not only the
grammatical structure of phraseological units in the language, but also
provide for the substitution of components belonging to the same part
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of speech, which, in the normal case, allows to determine both the
translation and equivalence of phraseological units.

10. Although the study of synonyms in phraseological units
from a logical point of view is not accepted by some linguists, the
logical facing of antonyms is accepted by almost all. Since
antonymic relations are inherent in phraseological units-word
combinations, the basis of which is the logic programming of
concepts. Antonyms are processed in phraseological units, which are
more proverbs and percussion-proverbs. The antonym is repeated in
phraseological units, expressing the emotional burden of the word in
its own unique shades.

11. In the Azerbaijani language, there are many non-numerical
but quantity-expressing idiomatic expressions, and when providing
their equivalents in English, the descriptive and comparative methods
are often used alongside the calqulus method.

12. The role of articles in the formation of quantity-based
idiomatic expressions is quite significant. In many cases, they
inherently possess the ability to express quantity.
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